
Rumantsch datti er en 100 onns
Georges Darms prenda cumià
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■ Davant ina illustra cuminanza ru-
mantscha ha Georges Darms prendì
cumià da l’Universitad da Friburg.
Darms è stà l’emprim e l’ultim profes-
ser da rumantsch en plazza cumplaina
a Friburg. Il glindesdi passà ha Georges
Darms tegnì a Friburg sia davosa pre-
lecziun. Blers Rumantschs, giuvens e
vegls, students e pensiunads, Sursilvans,
Surmirans e Ladins han profità da questa
chaschun per dir engraziel a Georges
Darms, per demussar lur attaschadadad
ed appreziaziun per sias prestaziuns en
favur dal rumantsch sin nivel universitar.
Darms ha unfrì sia vita al rumantsch. El
ha perscrutà nossa lingua, Darms ha ac-
cumpagnà noss rumantsch e Darms ha
influenzà il svilup dal quart linguatg na-
ziunal. Avant ch’el ha surpiglià la profes-
sura a Friburg l’onn 1991 è s’occupà
Darms dal rumantsch grischun tar la Lia

Rumantscha ed ha gidà ad elavurar meds
d’instrucziun sco per exempel il «Pledari
grond».

Gronds merits
Marc-Henry Soulet, il decan da la facul-
tad filosofica, ha ludà l’engaschi exem-
plaric da Darms sco professer e sco col-
lavuratur en il gremi universitar. Soulet
ha fatg attent a las stentas da Darms per
il mantegniment da l’instrucziun da ru-
mantsch a Friburg. Ensemen cun la
Scol’auta da pedagogia da Cuira èsi reus-
sì – suenter lungas e diras discussiuns
tranter la regenza grischuna e las autori-
tads da Friburg – da salvar l’instrucziun
da rumantsch a Friburg. Cun ina lauda-
tio plain sgnoccas ha il vicedecan Rapha-
el Berthele persequità ils fastizs scientifics
da Darms e punctuà sia lavur da planisa-
ziun e preparaziunminuziusa. Darms sa-
ja stà in dals sulets che haja mintgamai
studegià tut la documentaziun da las sin-

gulas fatschentas, quai che al haja lubì
votums clers e precis, betg adina per pla-
schair da tuts collegas.

«Language Death –
oder Totgesagte leben länger»

Sut questa nauscha profezia davart il ru-
mantsch haDarms cità divers auturs cun
lur ipotesas davart il viver e murir dal ru-
mantsch e prendì sin ils corns ils «sabis»
profets ordaifer la Rumantschia. Tranter
auters ha cità Darms Heinrich Morf,
professer per litteratura rumantscha a
Turitg, che ha profetisà gia 1888 che quai
dettia sin la lingia da Mustér a Tarasp
prest il bilinguissem ed en curt temp mo
pli il tudestg. Er l’econom tudestg Au-
gust Sartorius, Feiherr von Waltershau-
sen, è s’occupà cun la germanisaziun dals
Rumantschs avant passa tschient onns e
formulà tristas prognosas. Cunter talas
annunzias da mort ha cumbattà Peider
Lansel cun ina seria d’artitgels «Ni talians

ni Tudaistgs» u «Romanschs vulain re-
star». Er il Sursilvan Pieder Tuor è stà si
ed ha defendì nossa verva cunter cloms
da Kassandra.

Sco progress ha Darms menziunà la
fundaziun da la Lia Rumantscha l’onn
1919 e la legitimaziun dal rumantsch sco
lingua naziunala 1938. Darms ha perse-
quità il svilup dal rumantsch dals ultims
tschientaners e constatà ina digren con-
stanta, principalmain dapi l’onn 1941.
Cumpigliava il rumantsch anc fin la me-
sadad dal 20avel secul cun il sursilvan, il
sutsilvan, il surmiran, il putér e vallader
in territori linguistic cumpact, è la punt
ussa sballunada. Oz viva la cuminanza
rumantscha en ils divers tocs idiomatics
separads, senza punts. Per discussiuns
animadas han mintgamai dà chaschun
las dumbraziuns dal pievel. Quiet èsi da-
pi la dumbraziun da l’onn 2010. Ils Ru-

mantschs han ins simplamain laschà da
la vart.

Darms hamenziunà la grondamunta-
da da l’instrucziun da rumantsch en las
scolas, quai che pretendia dal chantun da
metter a disposiziun in dumber suffizient
da magisters da lingua rumantscha.
Darms ha era punctuà la muntada da la
preschientscha en tants secturs da la vita
sco pussaivel e deplorà la mancanza da
preschientscha en l’administraziun chan-
tunala, en il sectur da mastergn e spezial-
main en la domena dal turissem. Savens
vegnia il rumantsch considerà dal turis-
sem mo pli sco folclora. Decisiv saja pli-
navant ch’ils geniturs dettian vinavant lur
lingua als uffants. Darms resta optimist.
Tenor sia giudicaziun vegn la cuminanza
rumantscha a mantegnair vinavant sia
vervamaterna e procurar che nossa lingua
saja anc en 100 onns viva e vescla.Bain da rar han tants auditurs e tantas audituras prendì part da sias lecziuns. FOTOS L. DEPLAZES

Ils noms da las plantas in rg illa Flora Helvetica
■ Avant tschinch ons haja dat üna
vouta per quai chi reguarda ils noms
rumantschs da las plantas. Dal 2007
as d’eira per dar oura la quarta edi-
ziun da la Flora Helvetica. Quella vou-
ta ha dumondà GerhardWagner ed ha
impromiss: Scha vus Rumantschs fur-
nivat voss noms da plantas infra ün
mais, schi tils stampaina in quista
ediziun chi sta avant porta. Id es lura
propcha stat pussibel infra quel mais da
fuormar tuot ils noms da las plantas chi
vegnan avant in nos territori ru-
mantsch. La Flora Helvetica cumpiglia
arduond 3000 plantas. Da quellas s’in-
scuntra sün territori rumantsch tanter
1500 e 2000. Blers noms sun restats ils
listess sco fin in uossa, quai cha nus vez-
zaran dalunga. Mo blers oters noms
s’haja stuvü cumbinar, pasantar, eir in-
ventar e lura as decider per üna varianta
e s-chassar las otras. Eir quai vezzarana
dalunga cun plüs exaimpels

Ils noms chi sun resultats uschea nu
plaschan tuots be da pais, mo id han ün
grond avantag: Els pon gnir dovrats da
Tujetsch fin vi Müstair. Sch’inchün ha
marüscha da scriver üna lavur botanica
scientifica, schi nun ha’l plü da scriver
cun noms da plantas dialectals, mo el po
scriver sco cha tants oters han eir scrit.
Uossa laschaina la teoria e pigliaina suot
la marella cas concrets. Eu n’ha clet oura
ün püschel fluors da las plü cuntschain-
tas cha’ls blers cugnuoschan, e quai
chi’ns interessa es lur nom, magara il
nom vegl ed uossa il nom nouv.

Alvetern – Steilalva
Steilalva nun esmal. Las petalas da quista
flur fuorman propcha üna staila, quai
han badà eir ils Talians chi tilla nomnan
Stella alpina. Il nom Edelwiss es uschè
ferm cha’ls Velschs in Svizra til dovran eir
els: Quels beaux Edelweiss! Il term scien-
tific es Leontopodium, in rumantsch
patta o pè da liun.

La machöa – Gilgia cotschna
Puchà! Puchà cha quist vierv antic-pre-
romanm a c h ö a es gnü laschà da la vart.
Machöa e variantas gniva dovrà dal Tu-
jetsch fin giò’l Friul, sch’eu dun ün tschüt
i’l DRG: Mitgegia, macögia, magöia,
magnoia. Sch’eu vess gnü da s-chaffir
quista nomenclatura –mo eu nu füss stat
bun – schi quels pacs noms preromans
vessa mantgnü a tuot cuost, els sun las
ragischs las plü chafuollas da quist regi-
nom.G i l g i a c o t s c h n a nom tuottafat
adattà a Giglio rosso e pac dalöntsch dal
lis safranè frances.

Grusaida – Cresta-cot cotscha
+ Grusaida cotschna

Sch’eu driv il DRG pro Grusaida, schi
duna ögl üna carta dal Grischun cun di-
segnà aint che pled per Grusaida chi’s
dovra in che regiun. I sun nouv differents
pleds: Striauna, Cresta cot, (Craista
d’gial), Matg d’alp (maz), Flur cot, Flur
d’alp, Saletscha, Flur scusserla, Brunzina
e Grusaida. – Quist sarà ün cas magara
extrem, mo pro otras fluors, per exaim-
pel pro la minchületta, nu s’haja neir

dainta avuonda vi d’ün man per dom-
brar seis noms differents. Schi s’es con-
sciaint da quist fat, lura as predscha la
gronda lavur chi’d es gnüda fatta a temp
ütil. Pro la Grusaida vaina la tscherna, o
Cresta-cot o Grusaida. L’adjectiv «co-
tschna» as vessa pudü laschar davent.
Tuot chi sa cha la craista d’ün gial es co-
tschna e grusaidas chi nu sun cotschnas
daja be’ls albinos.

Las Gianzanas – las Giansanas
Quia es restà il nom listess, apart ad üna
pitschna müdada ortografica. Da quists
cas daja per furtüna blers. Là nu s’in-
chambuorra ingün, là tuot chi s’allegra.
Be adüna nun es quai pussibel, mincha-
tant esa eir da s’inchambuorrar suroura
al nouv, suroura a tuot quistas saivs e
craps da s-champütsch da la nomencla-
tura rumantscha. Il nom da la gianzana
parschenda dad ün dals ultims rais d’Il-
liria, dal rai Gentios.

Il Turban – la Gilgia tirca
Quia nu suna sgür cha nus vain fat ün
grond pass inavant. Il pled Turban es il
term arabic ed indic per lur liadüra cun-
tschainta da cheu. Il turban stordscha e
stordscha intuorn mincha singula föglia
da flur a fuorma d’ün turban. Sch’eu di
be Gilgia tirca, schi crouda davent quista
sumglientscha cun la flur. Eu nu sun stut
cha’ls Frances e’ls Italians han mantgnü
la sumaglia: Lis martagon e Giglio mar-
tagone. Martagon es ün sinonim da tur-
ban.

La Primula – la Primula
Darcheu identità tanter il nom vegl e’l
nom nouv. Primula es latin e voul dir la
prüma, la prüma chi chatscha seis cheu
our da la terra. Mo bain, sch’ella nu füss
dal tuot la prüma, schi sarà’la üna da las
prümas. Per la Svizra vegnan indichadas
in la Flora Helvetica 20 sorts primulas –
tuottas vainch sun Primulas. La lezna
difficila es eir quia da chattar per mincha
sort primula il nom specific. In Engiadi-
na e Val Müstair daja duos primulas ra-
rischmas pella Svizra: La Primula gluti-
nosa süls ultims cunfins a dretta da l’En-
giadina Bassa e la Primula daonensis sül
Pass da l’Umbrail e contuorns.

Rols – Targnols
In tudais-ch es quai Trollblume. Rol e
trol van a pêr, mo eir Targnol es in va-
schinanza. Quista flur ha in rumantsch
plüs noms: Rols, butuns d’or, bolas, ram-
bottels, ilura a Zernez il bels zampuogns.
Il pled Targnols nu cugnuoschaivi. Eu
n’ha tscherchà i’l grond dicziunari De-
curtins, ingio ch’eu nu til n’ha chattà.
Mouossa vezzi cha quai es dalurinnan ün
nom ladin da quista flurè. Trollen po lair
dir tant sco as rodlar. Mo «trol» pudess
derivar dal vegl svedais e significhess
spiert da muntogna. Lura füss stat davo
porta il grond Carl von Linné.

Arnica – Arnica
Quia tuot chi’d ha tut sainza müdadas il
vierv latin Arnica montana. Be chi nu’s
sa inandret che cha arnica voul dir. I’s sa

be, cha schi’s sfruscha suot il nas las fö-
glias da l’arnica, schi chi vain da starnü-
dar. In tscherts pajais tilla nomnan per-
quai flur da schnuf. Oters crajan cha’l
pled arnica s’haja fuormà nan dal pled
grec per agnè o besch arän/arnos.Quants
mals e maloms cha quista planta mode-
sta ha agià mitigià e guari!

Noms rumantschs da bos-cha e
frus-chaglia tuts da la Flora Helvetica
Dschember – schember, larsch – laresch,
taisch – taisch, petsch – pign, zuonder –
zundrin, joc – günaiver, agnieu –
ogniou, tieu – tau da guaud, culaischem
– culaischen, alosser – alaussa, trembel –
trembel, parmuoglier – parmuoglier,
clavner – chagliastretg dubel..

Tant per As dar ün’idea da quista in-
novaziun. Innovaziuns nu sun adüna
fich bainvissas. I’s disch ch’üna vacha ve-
glia giaja adüna il plü jent sün seis vegl
pantun e maglia our da seis perseppan.
Natüralmaing, ils noms da plantas cha
nus vain imprais dad uffants e cha nus
vain a cour, quels ans dessan accumpa-
gnar tuots eir inavant. Ils noms nouvs
sun üna pussibiltà vers inoura, els sun
lioms chi collian quai chi d’eira isolà, els
sun bratscha d’agüd ingio chi’d es mal
star asinza agüd.

A Flurin Bischoff, a Chasper Pult ed
ad Isidor Winzap tocca ün ingrazcha-
maint special. Lur cumischiun ha par-
dert il terrain a quist bröl nouv, ed An-
nalice Dazzi ha dat l’ultim glüster a tuot.

Duri Gaudenz

Georges Darms
a chaschun da sia
ultima prelecziun

a Friburg.
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